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前言

　　于世界文学史中，足以笼罩一世，凌越千古，卓然为词坛之宗匠，诗人之冠冕者，其唯希腊之荷
马，意大利之但丁，英之莎士比亚，德之歌德乎，此四子者，各于其不同之时代及环境中，发其不朽
之歌声。
然荷马史诗中之英雄，即与吾人之现实生活相去太远：但丁之天堂地狱.又与近代思想诸多柢牾；歌德
距吾人较近，实为近代精神之卓越的代表。
但以超脱时空限制一点而论，则莎士比亚之成就，实远在三子之上。
盖莎翁笔下之人物，虽多为古代之贵族阶级，然其所发掘者，实为古今中外贵贱贫富人人所同具之人
性。
故虽经三百余年以后，不仅其书为全世界文学之士所耽读，其剧本亦在各国舞台与银幕上历久搬演而
不衰，盖由其作品中具有永久性与普遍性，故能深入人心如此耳。
　　中国读者耳闻莎翁大名已久，文坛知名之士，亦曾将其作品译出多种，然历观坊间各译本，失之
于粗疏草率者尚少，失之于拘泥生硬者实繁有徒。
拘泥字句之结果，不仅原作神味荡然无存，甚至艰深晦涩有若天书，令人不能阅读，此则译者之过，
莎翁不能任其咎者也。
　　余笃嗜莎剧，曾首尾研诵全集至少十余遍，于原作精神，自觉颇有会心。
廿四年春，得前辈同事詹先生之鼓励，始著手为翻译全集之尝试。
越年战事发生，历年来辛苦搜集之各种莎集版本，及诸家注译考证批评之书，不下一二百册，全数毁
于炮火，仓卒中只携出牛津版全集一册，及译稿数本而已，而后辗转流徙，为生活而奔波，更无暇晷
，以续未竞之志。
及卅一年春，目观世变日亟，闭户家居，摈绝外务，始得惠心一志，致力译事。
虽贫穷疾病，变相煎迫，而埋头伏案，握管不辍。
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内容概要

《第十二夜》(或《各遂所愿》)是莎士比亚著名喜剧之一，约作于1600年，全剧五幕十八场。
主要情节是：伊利里亚公爵奥西诺向奥丽维亚小姐求爱，屡遭拒绝。
这时，一对孪生兄妹航海到伊利里亚，在附近海上遇难。
妹妹薇奥拉改扮男装，投身奥西诺公爵家中为侍童，并充当了代他向奥丽维亚小姐求爱的使者。
奥丽维娅对女扮男装的薇奥拉一见钟情，而薇奥拉却偷偷爱上了公爵。
后来，奥丽维亚碰巧遇上薇奥拉的孪生兄长西巴斯辛，两人以误就误地结成夫妇。
公爵也和薇奥拉终成眷属。
全剧以兄妹相聚，情人结合而告终。
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章节摘录

　　第五场　奥丽维娅宅中一室　　（玛利娅及小丑上。
）　　玛利娅　不，你要是不告诉我你到哪里去来，我便把我的嘴唇抿得紧紧的，连一根毛发也钻不
进去，不替你说句好话。
小姐因为你不在，要吊死你呢。
　　小丑　让她吊死我吧！
好好地吊死的人，在这世上可以不怕敌人。
　　玛利娅　把你的话解释解释。
　　小丑　因为他看不见敌人了。
　　玛利娅　好一句无聊的回答。
让我告诉你“不怕敌人”这句话是怎么来的吧。
　　小丑　怎么来的，玛利娅姑娘？
　　玛利娅　是从打仗里来的。
下回你再撒赖的时候，就可以放开胆子这样说。
　　小丑　好吧，上帝给聪明与聪明人；至于傻子们呢，那只好靠他们的本事了。
　　玛利娅　可是你这么久在外边鬼混，小姐一定要把你吊死的，否则把你赶出去，那不是跟把你吊
死一样好吗？
　　小丑　好好地吊死常常可以防止坏的婚姻；至于赶出去，那在夏天倒还没甚要紧。
　　玛利娅　那么你已经下了决心了吗？
　　小丑　不，没有；可是我决定了两端。
　　玛利娅　假如一端断了，一端还连着；假如两端都断了，你的裤子也落下来了。
　　小丑　妙，真的很妙。
好，去你的吧；要是托比老爷戒了酒，你在　　伊利里亚的雌儿中间也好算是个门当户对的调皮角色
了。
　　玛利娅闭嘴，你这坏蛋，别胡说了。
小姐来啦，你还是好好地想出个推托来。
（下。
）　　小丑　才情呀，请你帮我好好地装一下傻瓜！
那些自负才情的人，实际上往往是些傻瓜；我知道我自己没有才情，因此也许可以算做聪明人。
昆那拍勒斯怎么说的？
“与其做愚蠢的智人，不如做聪明的愚人。
”（奥丽维娅偕马伏里奥上。
）　　小丑　上帝祝福你，小姐！
　　奥丽维娅　把这傻子撵出去！
　　小丑　喂，你们不听见吗？
把这位小姐撵出去。
　　奥丽维娅　算了吧！
你是个干燥无味的傻子，我不要再看见你了，而且你已经变得不老实起来了。
　　小丑　我的小姐，这两个毛病用酒和忠告都可以治好。
只要给干燥无味的傻子一点酒喝，他就不干燥了。
只要劝不老实的人洗心革面，弥补他从前的过失：假如他能够弥补的话，他就不再不老实了；假如他
不能弥补，那么叫裁缝把他补一补也就得了。
弥补者，弥而补之也：道德的失足无非补上了一块罪恶；罪恶悔改之后，也无非补上了一块道德。
假如这种简单的论理可以通得过去，很好；假如通不过去，还有什么办法？
当王八是一件倒霉的事，美人好比鲜花，这都是无可怀疑的。
小姐吩咐把傻子撵出去；因此我再说一句，把她撵出去吧。
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　　奥丽维娅　尊驾，我吩咐他们把你撵出去呢。
　　小丑　这就是大错而特错了！
小姐，“戴了和尚帽，不定是和尚”，那就好比是说，我身上虽然穿着愚人的彩衣，可是我并不一定
连头脑里也穿着它呀。
我的好小姐，准许我证明您是个傻子。
　　奥丽维娅　你能吗？
　　小丑　再便当也没有了，我的好小姐。
　　奥丽维娅　那么证明一下看。
　　小丑　小姐，我必须把您盘问。
我的贤淑的小乖乖，回答我。
　　奥丽维娅　好吧，先生，为了没有别的消遣，我就等候着你的证明吧。
　　小丑　我的好小姐，你为什么悲伤？
　　奥丽维娅　好傻子，为了我哥哥的死。
　　小丑　小姐，我想他的灵魂是在地狱里。
　　奥丽维娅　傻子，我知道他的灵魂是在天上。
　　小丑　这就越显得你的傻了，我的小姐。
你哥哥的灵魂既然在天上，为什么要悲伤呢？
列位，把这傻子撵出去。
　　奥丽维娅　马伏里奥，你以为这傻子怎样？
是不是更有趣了？
　　马伏里奥　是的，而且会变得越来越有趣，一直到死。
老弱会使聪明减退，可是对于傻子却能使他变得格外傻起来。
　　小丑　大爷，上帝保佑您快快老弱起来，好让您格外傻得厉害！
托比老爷可以发誓说我不是狐狸，可是他不愿跟人家打赌两便士说您不是个傻子。
　　奥丽维娅　你怎么说，马伏里奥？
　　马伏里奥　我不懂您小姐怎么会喜欢这种没有头脑的混账东西。
前天我看见他给一个像石头一样冥顽不灵的下等的傻子算计了去。
您瞧，他已经毫无招架之功了，要是您不笑笑给他一点题目，他便要无话可说。
我说，听见这种傻子的话也会那么高兴的聪明人们，都不过是些傻子们的应声虫罢了。
　　奥丽维娅啊！
你是太自命不凡了，马伏里奥；你缺少一副健全的胃口。
你认为是炮弹的，在宽容慷慨、气度汪洋的人看来，不过是鸟箭。
傻子有特许放肆的权利，虽然他满口骂人，人家不会见怪于他；君子出言必有分量，虽然他老是指摘
人家的错处，也不能算为谩骂。
　　小丑　麦鸠利赏给你说谎的本领吧，因为你给傻子说了好话！
（玛利娅重上。
）　　玛利娅　小姐，门口有一位年轻的先生很想见您说话。
　　奥丽维娅　从奥西诺公爵那儿来的吧？
　　玛利娅　我不知道，小姐；他是一位漂亮的青年，随从很盛。
　　奥丽维娅　我家里有谁在跟他周旋呢？
　　玛利娅　是令亲托比老爷，小姐。
　　奥丽维娅　你去叫他走开；他满口都是些疯话。
不害羞的！
（玛利娅下）马伏里奥，你给我去；假若是公爵差来的，说我病了，或是不在家，随你怎样说，把他
打发走。
（马伏里奥下）你瞧，先生，你的打诨已经陈腐起来，人家不喜欢了。
　　小丑　我的小姐，你帮我说话就像你的大儿子也会是个傻子一般；愿上帝在他的头颅里塞满脑子

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<第十二夜>>

吧！
瞧你的那位有一副最不中用的头脑的令亲来了。
（托比·培尔契爵士上。
）　　奥丽维娅　哎哟，又已经半醉了。
叔叔，门口是谁？
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编辑推荐

　　《第十二夜》是莎士比亚早期喜剧创作的终结。
这部作品以抒情的笔调，浪漫喜剧的形式，再次讴歌了人文主义对爱情和友谊的美好理想，表现了生
活之美、爱情之美。
几百年之后，它的巨大艺术魅力依然不减，读起来令人心旷神怡，精神愉悦。
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